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Na temelju analize bilježničkih zapisa iz Pule i njezinih sela u prvoj 
polovici 17. st., koji se čuvaju u Državnom arhivu u Pazinu, autor donosi 
cjelovit popis prezimena koja se javljaju u tom gradivu. Ona se navode po 
mjestima, i to tako da su zasebno popisana hrvatska, talijanska i ostala 
(najčešće grčka) prezimena. Rad se odnosi na jedanaest naselja: Pulu, 
Krnicu, Mutvoran, Marčanu, Filipanu, Premanturu, Ližnjan, Šišan, 
Galižanu, Fažanu i Brijune. Na kraju autor obavlja analizu ras
prostranjenosti hrvatskih i talijanskih prezimena, odnosno navodi u ko
jim su mjestima dominirala hrvatska, a u kojima talijanska prezimena. 
Također je izdvojio najučestalija prezimena, s oznakom mjesta i frekven
cijom. 

I. UVOD 

Sedamnaestostoljeće, a posebice njegova prva polovica, predstavlja 
razdoblje velikih promjena u istarskom društvu koje je bilo pogođeno 
mnogobrojnim nedaćama (ratovi, epidemije, gospodarski nazadak, de
populacija .. . ). Te su promjene dovodile do značajnih društvenih i etničkih 
preobrazba, koje se, između ostaloga, mogu proučavati i na prezimenima u 
pojedinim gradovima (u ovom slučaju Puli). 

Ovaj je prilog napravljen na temelju detaljne analize bilježničkih zapisa 
iz Pule i njezinih sela u prvoj polovici XVII. stoljeća koje su sastavili bi
lježnici Marco Passera (1626. - 1644.), Pietro Pelizzo (1631.), Zu anne Rot
ta (1636. - 1650.) i Giovanni Capitani (1641. - 1644.).1 

Notarski se zapisi odnose na više vrsta dokumenata: ugovori o dugo
vanju (najčešće novca), bračni, darovni, kupoprodajni i nagodbeni ugovori, 

Državni arhiv u Pazinu (dalje: DAP), Puljski notari, kutija l. 
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oporuke, ugovori o zakupu i zamjeni dobara, te ugovori koji nastoje riješiti 
postoj eći spor. N aj češći su kupoprodajni ugovori na koj e otpada oko 85 %.2 

Građa je pisana talijanskim jezikom, kurzivnom humanistikom XVII. 
stoljeća . 3 Njezin manji dio dobro je očuvan. Veći dio pokazuje oštećenja 
zbog vlage, plijesni ili glodavaca. Ponegdje je tekst oštećen zbog tinte raz
livene po papiru, a na nekim mjestima listovi ispadaju zbog lošeg uveza.4 

Papir5 na kojem su isprave napisane dobro je očuvan, ali su zbog loše pri
premij ene tinte poj edini listovi izblij edili, pa su oštećeni i nagriženi. 6 

U razmatranju etničke strukture Pule i njezinih sela ponajprije valja sta
viti naglasak na postojanje dvaju kulturnih krugova: hrvatskog (čakavskog, 
ikavskog) i talijanskog (venetskog). Česte su bile interakcije i prijelazi iz 
jednog kulturnog kruga u drugi. Posljedica su te pojave Hrvati s prez
imenima talijanskog podrijetla (venetske, furlanske i kamijske provenijen
cije), te Talijani s prezimenima hrvatskog podrijetla. Ovisilo je to o na
stanjivanju i poistovjećivanju s kulturnim krugom, kao i o preuzimanju kul
turnih odrednica dominantne skupine u životnoj sredini. Kao primjer može 
poslužiti analiza etničkog sastava Pule, gdje se uočavaju mnoge karakteri
stične tendencije. Mnogi su nastojali brakom s udovicama ili drugim gra
đankama koje su raspolagale nekim imetkom osigurati svoju egzistenciju u 
gradu. Provi duri , kapetani, biskupi, bogate obitelji ... imali su svoju poslugu 
i svoje kolone. Budući da je osoblje moglo potjecati od domaćeg stanovniš-

2 Za detaljnu obradu gospodarskog značenja ovih zapisa usp . Slaven BERTOŠA, 
Gospodarska povijest u notarskim knjigama Puljštine u prvoj polovici XVll. stoljeća, 
Povijesni prilozi, br. 17, Zagreb 1998., str 177 - 220. O toponimima u toj građi (s 
proširenim dijelom za razdoblje do konca XVII. stoljeća) usp. isti, Nekijužnoistarski 
toponimi u notarskim zapisima izXV1I. stoljeća, Vjesnik Državnog arhiva u Rijeci, sv. 
XLI. - XLII. Rijeka 2000., str. 115 - 125 . 

3 O pismu kojim je neki rukopis napisan usp. G. BATTELLI, Lezioni di paleografia, 
Citta del Vaticano 1949.; G. CENCETTI, Lineamenti di storia della scrittura latina, 
Bologna 1954.; Isti, Paleografia latina (prir. P. Supino-Martini), Roma 1978.; A. 
PETRUCCI, Breve storia della scrittura latina, Roma 1989. 

4 O uvezima kodeksa usp . F. PETRUCCI NARDELLI, La legatura italiana. Storia, 
descrizione, tecniche (XV -XIX secolo) , Roma 1989. 

5 O papiru kao materijalu po kojem se pisalo usp. primjerice C. H. ROBERTS - T. C. 
SKEAT, The Birth of the Codex, London 1983 .; I. P. LEIF, An International 
Sourcebook of Paper History, Hamden 1978.; E . 1. LABARRE, Dictionary and 
Encyclopaedia of Paper and Papermaking, Amsterdam 1952. - 1967. 

6 Sumarni inventar ove građe je objavljen. Vidi: Eda VLAHOV, Sumarni inventar 
arhivskogfonda "Bilježnici Pule za vrijeme mletačke uprave (J 626. - 1797.11826.) ", 
Vjesnik Istarskog arhiva, sv. 4-5 , Pazin 1998., str. 257 - 258. 
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tva, ali i doseliti se zajedno sa svojim gospodarima (najčešće iz talijanskih 
područja), slika etničke strukture ovog sloja bilaje vrlo raznolika. Vojnici, 
liječnici, brijači, zidari, klesari ... naseljavali su se u Puli najčešće na poticaj 
središnjih mletačkih vlasti. Pokušaji izgradnje raznih utvrda uvjetovali su 
priljev velikog broja vojnika, ali i obrtnika najrazličitijih struka (i oni su u 
grad dolazili po naredbi Senata). Vojnici i zapovjednici vojnih postrojba če

sto su se ženili Puljankama ili seljankama iz okolice i trajno se nastanjivali li 
gradu.7 

Zanimljiv je i primjer Bala, za koje je karakteristično da su se osobito 
povećale naseljavanjem žitelja iz ostalih dijelova Istre. 8 

Izvan područja Puljštine poznat je primjer Dvigrada iGologorice. 
Antroponimijska građa Dvigrada sadrži nazive zanimanja ili etničkog po
drijetla novih doseljenika. U čitavom razdoblju mletačke vladavine u mati
čnim se knjigama spominju tipična hrvatska narodna imena. Neka osobna 
imena ukazuju na veliku starinu i vjerojatno pripadaju najstarijem sloju ta
dašnjeg hrvatskog žiteljstva.9 

IGologorica - jedno od najstarijih hrvatskih naselja u Istri - li spome
nutom je razdoblju postala poprište susreta i suživota hrvatskih staro
sjeditelja - najstarijeg etničkog sloja - i fur1ansko-karnijskih doseljenika. 
Gologorica je zanimljiva zato jer se, unatoč akulturaciji i asimilaciji došlja
ka, ovdje uspjela održati karnijska obitelj De Franceschi, koja je u samom 
središtu kaštela uspijevala imati svoj "talijanski krug", kojemu su pripadali i 
akulturirani hrvatski seljaci.10 

Mnoga prezimena iz prve polovice XVII. stoljeća uspjela su očuvati 
svoj kontinuitet do današnjih dana, premda ne uvijek u istom mjestu u ko
jem su postojala u XVII. stoljeću. Tako se prezime Apollonio (Apolonio) u 
razdoblju od 1600. do 1650. javlja u Puli i Šišanu, a danas postoji u Bašaniji 

7 Miroslav BERTOŠA, Etnička struktura Pule od 1613. do 1797. s posebnim osvrtom 
na smjer doseljavanja njezina stanovništva. Vjesnik historijskih arhiva u Rijeci i 
Pazinu, sv. XV., Rijeka 1970., str. 50 - 130 (I. dio); sv. XVI., Rijeka 1971., str 51 - 89 
(II. dio). 

8 Isti, Valle d'lstria durante la dominazione veneziana con speciale riguardo alla 
struttura economica ed etnica del Castello e del suo territorio, Atti del Centro di 
Ricerche Stori che, vol. III., Trieste - Rovigno 1972., str. 57 - 207. 

9 Isti, Istra: Doba Venecije (XVI. - XVIII. stoljeće), Pula 1995., 2. dopunjeno i 
prošireno izdanje, str. 646 - 656. 

10 Isti, Etos i etnos zavičaja, Pula - Rijeka 1985 ., str. 177 - 253. 
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pokraj Umaga, Vrsaru, Špadićima i Varvarima kraj Poreča, samom Poreču, 
Rovinju, ali i u samoj Puli. 1 1 

U Puli vrlo često spominjano prezime Bevilaqua, kojega u XVII. stolje
ću ima i u Fažani, Galižani, Filipani i Šišanu, danas u Istri ne postoji.12 

Takvih bi se primjera moglo navesti vrlo mnogo, no i ovi rječito svjedo
če o etničkim procesima na istarskom poluotoku, pa i na njegovu južnom di
jelu na koji se odnosi ovo istraživanje. 

II. UKRATKO O mŽNOISTARSKlM PREZIMENIMA 

Prezimena koja se javljaju u fondu pulj skih notara (za proučeno raz
doblje prve polovice XVII. stoljeća) imala su, osim spomenutih, još i mno
go drugih osobitosti. Primjerice, isto se prezime bilježilo u više varijanata: 
Bortolazzi - Bortoluzzi, Bortolozzi; Calegher - Caligar; Carbonar - Carbo
ner; Pačežić - Pačižić; Šekić - Šikić; Vedrian - Vidrian; Tomadel - Toma
dello; Okretić - Ukretić; Gremošić - Gremušić; Vlačić - Vulačić, i sl. Prezi
me Chersole - Cherzule danas postoji u tri hrvatske varijante: Kršul, Kršu!j i 
Kržu!j.13 

Zanimljiva su i prezimena doseljenika iz različitih područja. Tako je 
osoba pridošla s otoka Brača imala prezime Bračan (Brasan). 

Posebice su karakteristični bjegunci pred Turcima s grčkih otoka Krete, 
Cipra i Naupliona, poluotoka Moreje, itd., tada pod mletačkom vlašću, koji 
su prihvatili talijanski jezik i kulturu (zadržali su jedino vjeru). Nosili su 
prezimena Recxens, Roditti, Xenachi (ili Senachi), Sozomeno/Sozomino, 
Cipriotto, Candiotto, Zancariol. 

Kod doseljenika valja spomenuti i Karnijce (dijalektalno Krnjele), pri
došlice iz talijanske pokrajine Karnije, koji su najčešće bili najamni radnici, 
pastiri i sluge. Neki su u Istri ostajali samo za sezone poljskih radova, no 
najčešće su se trajno nastanjivali i to u seoskom području, gdje su se po
hrvatili u hrvatskom kulturnom krugu. Krnjel (Cargnel) je gotovo uvijek 
nadimak uz prezime, kao oznaka podrijetla. 

11 Prezimena i naselja u Istri (prir. Josip BRATULIĆ i Petar ŠIMUNOVIĆ), sv. 1., Pula 
-Rijeka 1985., str. 100, 164, 174, 180,189,253,293. 

12 Isto, sv. I. - III., Pula - Rijeka 1985.-86. 
13 Isto, sv. III. , Pula - Rijeka 1986., str. 86. 
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Tu su i prezimena koja pokazuju oznaku zanimanja: primjerice,fabbro 
je seoski kovač koji je mogao biti hrvatskog ili talijanskog podrijetla. 

Zanimljivo je još prezime De Chiribiri, koje upućuje na istrorumunjsko 
podrijetlo. Istrorumunje Istrani nazivaju i Ćiribircima (vjerojatno prema 
onomatopejskom dojmu pri slušanju njihova osebujnog govora). 

U Krnici i Šišanu spominje se poznato hrvatsko prezime Mandušić, sa
čuvano i u narodnoj poeziji, književnosti i tradiciji. Pišući o znamenitom 
hajduku Vuku Mandušiću, Anđelko Mijatović naglašava da su upravo u 
Krnici Mandušići bili najbogatiji i da su tamo imali svoju palaču i svoje po
sjede s kolonima. Sagrađena 1747., palača je izgorjela 1947., a s njom je 
uništen i vrlo vrijedan arhiv. Osim u Krnici, Mandušića je bilo i u Mutvora
nu, Puli, Loboriki i Barbanu. Izvan Istre bilo ih je u Katunima kod Splita, 
Opatovcu kraj Nove Gradiške, Rupama kod Šibenika, u Splitu i u Zagre
bu. 14 

Na koncu donosim popis svih hrvatskih, talijanskih i ostalih (najčešće 
grčkih) prezimena (u zagradi je naveden njihov broj) po pojedinim mjesti
ma Puljštine spominjući, radi bolje preglednosti, godinu (ili godine) u koji
ma se određeno prezime pojavljuje u građi. Posebice ističem da su prezime
na zabilježena onako kako su zapisana u izvorniku. Time nastojim dati do
prinos dosadašnjim proučavanjima etničkog sastava Puljštine i dopuniti već 
objelodanjenu antroponimijsku građu. 15 

III. ABECEDNI POPIS PREZIMENA PO MJESTIMA 

- PULA: Hrvatska prezimena (267) 

Afrić (Africh): 1638., 1643., 1644. 
Aleverić (Aleverich): 1638., 1644., 1646. 
Antolović (Antolovich): 1644. 
Bačić (Bacich, Bazich): 1638. - 1640., 1644. 
Bajok (Baioch): 1639. 

14 Anđelko MIJATOVIĆ, Uskoci i krajišnici, Zagreb 1974., str. 93. 
15 Camillo DE FRANCESCHI, La popolazione di Pola nel secolo XV e nei seguenti, 

Archeografo Triestino, serie III. , sv. III., Trieste 1907., str. 221 - 315; Miroslav 
BERTOŠA, Etnička struktura Pule, n. dj .; Isti, Valle d/Istria, n. dj.; Isti, Istra: Doba 
Venecije, n. dj. , passim. 
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Bančić (Bancich, Banzich): 1638., 1639., 1642., 1643. 
Banković (Bancovich): 1638. 
Banović (Banovich): 1642., 1643. 
Batović (Batovich): 1640. 
Belavac (Belavaz): 1645. 
Balavić (Balavich): 1639., 1646. 
Beletić (Beletich): 1639., 1640. 
Belilović (Belilovich): 1642. 
Berlavac (Berlavaz): 1638., 1643. 
Betika (Betica): 1639., 1640. 
Bertanić (Bertanich): 1644. 
Bičić (Bicich, Bizich): 1638., 1644. 
Bijažić (Biasich): 1638. 
Bilašić (Bilasich): 1639. 
Bilić (Bilich): 1638., 1643., 1648. 
Biloglavić (Biloglavich): 1643., 1644. 
Blešić (Blesich) : 1649. 
BIjah (Bliach): 1650. 
Bodiša (Bodisa): 1638. 
Bogdan: 1639. 
Boletić (Boletich): 1644. 
Bolković (Bo1covich): 1643. 
Božić (Bosich): 1642. 
Bračan (Brasan): 1646., 1650. 
Bradić (Bradich): 1638. 
Brajković (Braicovich): 1639. 
Bramilović (Bramillovich): 1644. 
Bratović (Bratovich): 1638., 1643. 
Bravarić (Bravarich, Bravaricho): 1639., 1640., 1645., 1646., 1648. -1650. 
Brozović (Brosovich): 1642. 
Brozuačić (Brosuacich): 1650. 
Bruzan (Brusan): 1638. 
Bruzina (Brusina): 1636., 1644. 
Bučić (Bucich): 1639. 

258 



S. BERTOŠA, Etnička struktura Pule i njezinih sela .:. 
VIA, God. 6-7 (1996-1997), sv. 6-7, str 253-296 

Buić (Buich): 1641., 1642., 1648. 
Bulešić (Bulesich): 1648. 
Bulić (Bulich): 1648. 
Bulunčić (Buluncich): 1639. 
Buzarelić (Busarelich): 1639., 1644. 
Bužiković (Busicovich): 1643. 
Bužišković (Busiscovich): 1639. 
Bužletić (Busletich): 1638., 1642., 1644., 1646., 1648. - 1650. 
Cicilijan (Cicilian): 1642. 
Cmobori (Cemobor, Cemobori): 1639., 1644. 
Cukon (Zucon, Zuccon): 1639., 1640., 1646. 
Cukonić (Zuconich): 1648. 
Čubanić (Chiubanich): 1649. 
Diklić (Diclich): 1643., 1644. 
Diković (Dicovich): 1639., 1640. 
Dikrić (Dichrich): 1638., 1644. 
Divišić (Divisich): 1638., 1642. - 1644. 
Doralić (Doralich): 1648. 
Dorčić (Dorcich): 1643. 
Dorić (Dorich): 1639. 
Dovolić (Dovolich): 1638., 1642., 1643., 1650. 
Dragešić (Dragesich): 1643. 
Dudić (Dudich): 1642. - 1644. 
Durčić (Durcich): 1640. 
Dušković (Duscovich): 1638. 
Dutović (Dutovich): 1640. 
Feletić (Feletich): 1638. 
Franić (Franich): 1641. 
Friškica (Frischizza): 1644. 
Fr1etić (Ferletich): 1638. 
Fugošić (Fugosich): 1643. 
Galešić (Galesich): 1638., 1648. 
Gališić (Galisich): 1644. 
Gilešić (Gilesich): 1649. 
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Glevčić (Glevcich): 1638. 
Glogovac (Glogovaz): 1642. 
Golenić (Golenich): 1638., 1645. 
Gološić (Golosich): 1642., 1643. 
Grakalić (Gracalich): 1639., 1640., 1642. 
Gregorina: 1639. 
Gremošić (Gremosich): 1638., 1640., 1642. 
Grubiša (Grubisa): 1643., 1644. 
Grubišić (Grubisich): 1642., 1644. 
Hreljić (Crelich): 1641. 
Hribarić (Chribarich): 1644. 
Hrvanić (Crevanich): 1638. 
Hvala (Cuala): 1640. 
Janko (Gianco): 1638. 
Jašić (Jasich): 1642. 
Jelić (Jelich): 1640. 
Jović (Jovich): 1638. 
Jukić (Juchich): 1638., 1642., 1646., 1647. 
Jukopila: (Giucopila, Giucopilla): 1638., 1640., 1644., 1646. 
Jurican (Giurican): 1640. 
Jurić (Jurich): 1646. 
Jurijanić (Iurianich, Jurianich, Giurianich): 1638. - 1640., 1645., 1646. 
Jurikinović (Jurichinovich): 1646. 
Jurišović (Jurisovich, Giurisovich): 1638., 1640. 
Jurjević (Iurievich): 1644. 
Jurovac (Giurovach): 1650. 
Kamerić (Camerich): 1638., 1639., 1642., 1644., 1649. 
Kamešić (Camesich): 1640. 
Kapelić (Capelich): 1640., 1641. 
Katunar (Catunar): 1642., 1648. 
Kepac (Chepach) : 1639. 
Kemović (Chemovich): 1649. 
Keršić (Chersich): 1638. 
Keršolović (Cersolovich, Chersolovich): 1642., 1644. 
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Kiribarić (Chiribarich) : 1638. 
Kirin (Chirin) : 1649. 
Kirinović (Chirinovich): 1642. 
Kirlić (Chirlich): 1638. 
Klarić (Clarich) : 1636., 1639., 1640., 1646., 1648., 1650. 
Klavić (Clayich): 1646. 
Kličić (Clicich): 1644., 1645. 
Klić (Clich): 1642. 
Klunić (Clunich): 1638., 1644. 
Kolić (Cholich): 1641. 
Komparić (Comparich) : 1642. 
Kopolić (Copolich): 1638. 
Koraca (Coraza): 1636., 1642., 1650. 
Korenić (Corenich) : 1641., 1642., 1644., 1645. 
Korlavić (Corlavich): 1638., 1639., 1642. - 1644. 
Koroman (Coroman): 1638. - 1641. 
Kortić (Corticho) : 1649. 
Kostešić (Costesich): 1639., 1645., 1648. 
Kostetić (Costetich): 1642. 
Krevšić (Crevsich) : 1641. 
Kršulj (Chersole, Cherzule) : 1638., 1640., 1642. 
Kružila (Crusila): 1638., 1642., 1643. 
Kujica (Cuizza) : 1639. - 1642., 1644., 1646., 1649. 
Kukalić (Cucalich): 1638., 1644. 
Kukorić (Cucorich): 1649. 
Kukurin (Cucurin): 1639., 1644., 1648. 
Kuzalić (Cusalich): 1649. 
Kužić (Cusich): 1650. 
Kužinić (Cusinich): 1638., 1641. 
Labinjan (Labignan): 1642., 1649. 
Lazarić (Lazarich): 1640. 
Lilić (Lilich): 1638., 1639. , 1642., 1643., 1649. 
Linarić (Linarich): 1638. 
Linić (Linich) : 1650. 
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Loranić (Loranich): 1647. 
Lorencin (Lorenzin): 1638., 1639., 1641., 1644., 1650. 
Lučić (Luchich): 1640., 1644. 
Lukač (Lucaz): 1640. 
Lukašić (Lucasich): 1639., 1642., 1648., 1650. 
Lupić (Lupich): 1642. 
Macan (Mazan): 1639., 1650. 
Maglica (Magliza): 1640. 
Marić (Marich): 1649. 
Marinić (Marinich): 1638. 
Marinović (Marinovich): 1639., 1643. 
Marković (Marcovich): 1638. 
Matić (Matich, Matichio): 1639., 1641., 1649. 
Matijanić (Matianich): 1636. 
Matijašić (Matiasich): 1638. - 1640. 
Matošić (Matosich): 1644., 1648. 
Maurić (Maurich): 1640. 
Maurović (Maurovich): 1642. 
Medica (Medizza): 1642. 
Meković (Mecovich): 1649. 
Menarić (Menarich): 1638. 
Menerić (Menerich): 1641. 
Mihaljević (Micalievich): 1644. 
Mikaljančić (Micagliancich): 1646. 
Mikaljanić (Micaglianich): 1642. 
Milašić (Milasich): 1643., 1644. 
Milić (Milich): 1639., 1648., 1650. 
Milošović (Milosovich): 1638., 1639., 1644., 1646. 
Mišković (Miscovich): 1642. 
Momić (Momich): 1639., 1642., 1643. 
Mušković (Muscovich): 1639. 
Nonković (Noncovich): 1638., 1644. 
Oliverić (Oliverich): 1642. 
Orzevan (Orcevan): v. Vrčevan 
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Orlovac (Orlovaz): 1638. - 1644., 1648. - 1650. 
Oštrović (Ostrovich): 1640. 
Pačežić (pacezich): 1644. 
Pastorčić (Pastorcich): 1644. 
Paštrović (Pastrovich): 1650. 
Pekišić (pechisich): 1638., 1642., 1644. 
Peretić (Peretich): 1640. 
Petrišić (Petrisich): 1639. 
Pikešić (pichesich): 1642. 
Plančić (Plancich): 1649. 
Pletikos (Pleticos): 1642. - 1644. 
Ponišić (Ponisich): 1642. 
Prozić (Prozich): 1644. 
Pusić (Pussich): 1640. 
Račić (Racich): 1639. 
Radešić (Radesich): 1638., 1640. 
Radetić (Radetich): 1639., 1646., 1650. 
Radinović (Radinovich): 1642. 
Radolić (Radolich): 1642. 
Radolović (Radolovich): 1639., 1641. - 1643., 1645., 1650. 
Radošinović (Radosinovich): 1642. 
Radošović (Radosovich): 1639. 
Rajković (Raicovich): 1644. 
Rakić (Rachich): 1650. 
Rimanić (Rimanich): 1644., 1646. 
Rinkarić (Rincarich): 1639. 
Rudelić (Rudelich): 1639. 
Ružić (Rusich): 1642. - 1644. 
Sablić (Sablich): 1649. 
Sanković (Sancovich): 1642. 
Sepetić (Sepetich): 1644. 
Siljan (Ciuglian, Siglian, Silian): 1638., 1639., 1646., 1649. 
Slaković (Slakovich): 1638. 
Slavičić (Slavicich): 1646. 

263 



S. BERTOŠA, Etnička struktura Pule i njezinih sela ... 
VlA, God. 6-7 (1996-1997), sv. 6-7, str 253-296 

Slavić (Slavich): 1638., 1639., 1646. 
Slipšević (Slipsevich): 1639., 1641., 1642. 
Smoljan (Smoglian): 1638., 1646. 
Solković (Solcovich): 1638. 
Sperdić (Sperdich): 1642., 1644. 
Stambolić (Stambolich): 1644. 
Stanešić (Stanesich): 1638., 1650. 
Stanić (Stanich): 1649. 
Stanišić (Stanisich): 1649., 1650. 
Stebić (Stebich): 1649. 
Stipanić (Stipanich): 1638. 
Stiporović (Stiporovich): 1646., 1647. 
Stojković (Stoicovich): 1650. 
Stomilović (Stomilovich): 1643. 
Stornilović (Stomilovich): 1642. 
Striković (Stricovich): 1640. 
Subrić (Subrich): 1641. 
Šain (Sain): 1638., 1641., 1644., 1649. 
Šegota (Segotta): 1643. 
Šestan (Sestan): 1638., 1639. 
Šikić (Sichich): 1639., 1643., 1644., 1648. 
Škampić (Scampich): 1638. 
Škifić (Schifich): 1639., 1644., 1646. 
Škoravić (Scoravich): 1638., 1639., 1649. 
Šorak (Sorach) : 1650. 
Štefanić (Stefanich): 1640., 1644., 1646. 
Štifančić (Stifancich): 1646. 
Štifanić (Stifanich): 1638., 1639., 1644., 1645. 
Štoković (Stocovieh): 1650. 
Šuflan (Suflan) : 1640., 1642., 1646. 
Teković (Tecovich): 1642., 1646. 
Terlević (Terlevich ): 1644. 
Tomišić (Tomisich): 1640. 
Torić (Torich): 1638. 
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Travišić (Travisich) : 1649. 
Ukotić (Ucotich): 1650. 
Ušić (Usich): 1638., 1644. 
Ušković (Uscovich) : 1638., 1642. 
Verbonić (Verbonich) : 1640. 
Veršić (Versich): 1639. 
V ertarić (Vertarich) : 1644. 
Vetrušić (Vetrusich): 1640. 
Vitas: 1638. 
Vitasović (Vitasovich) : 1640., 1641. 
Vitašić (Vitasich): 1638. 
Vitolović (Vitolovich): 1638., 1646. 
Vlačić (Vlacich): 1639. - 1641., 1646., 1648., 1650. 
Vladiković (Vladicovich) : 1643. 
Vladović (Vladovich): 1638. 
Vlašić (Vlasich): 1643., 1644. 
Volonić (Volonich): 1639. 
Vološić (Volosich): 1638. 
Vrčevan : v. Orzevan (Orcevan): 1642. - 1644. 
Zamudić (Zamudich): 1649. 
Zenzerović (Zenzerovich): 1639.,1642. - 1644., 1649., 1650. 
Zgolić (Sgolich): 1638. 
Zrinić (Zrinich): 1644. 
Župela (Zupela) : 1642. - 1644. 
Žužić (Susich): 1643 ., 1650. 

- PULA: Talijanska prezimena (307) 

Agnesola: 1642. 
Agustini: 1642. 
Angaran: 1642. 
Antonello: 1639., 1645., 1650. 
Antosin: 1650. 
Apollonio (Apolonio): 1638., 1644. 
Assendio (Asendio): 1638. - 1640., 1642. - 1644., 1646., 1648., 1649. 
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Astori: 1650. 
Baccho (Bacho): 1646. 
Bacinel: 1641. 
Badoer: 1640. 
Baduin: 1638., 1646., 1650. 
Baldan: 1641. 
Balia: 1642. 
Barbo: 1639., 1640. 
Belci: 1639. 
Benvin: 1646. 
Benzin: 1644. 
Benussi: 1636., 1637., 1640., 1641., 1645., 1647., 1649., 1650. 
Bevilaqua: 1639., 1641. - 1644., 1646. - 1650. 
Biasiol: 1640., 1648. 
Bigolo: 1638., 1640. 
Binsan: 1642. 
Birzo: 1638. 
Boion: 1649. 
Boldan: 1640. 
Bonarelli: 1638., 1640. 
Bonas: 1636. 
Bonassin (Bonasin): 1646., 1648. 
Bondran: 1641. 
Bori: 1636., 1638., 1639., 1642., 1644. 
Borolet: 1640. 
Boronelle: 1644. 
Borra: 1648. 
Bortolazzi (Bortolazi): 1638. 
Bortolozzi (Bortolozi): 1649., 1650. 
Bortoluzzi: 1639. 
Braiane: 1649. 
Branzino: 1638. 
Braus: 1639., 1641., 1643., 1648. 
Brion: 1640., 1646. 
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Brunero: 1638., 1639., 1643. 
Brunoro: 1645. 
Budicin: 1638., 1639. 
Burato: 1636. 
Busin: 1638. 
Calegar: 1638., 1639.16 

Caligar: 1650. 
Calimeni : 1638. 
Campaner: 1638., 1639., 1644.17 
Canal: 1640. 
Capeler: 1638., 1639., 1641. - 1643. 
Capello: 1640. 
Caporal: 1639.18 

Caracchia: 1644. 
Carbon: 1638., 1646. 
Carbonar: 1640.19 

Carboner: 1638. 
Carisin: 1644. 
Carlin: 1636., 1639., 1646. 
Carlini: 1640., 1644. 
Carsin: 1644. 
Cassole: 1637. 
Castagner: 1642. 
Catanco: 1638. 
Cataro: 1642. 
Caticora: 1638., 1650. 
Cedrais : 1639. 
Cerbon: 1637. - 1640., 1644. 
Cerdonis: 1643., 1649. 
Cersin: 1644. 
Cesadin: 1636. 

16 Prezime prema zanimanju (calegar, caligar = postolar). 
17 Isto (campanar, campaner = zvonar) . 
18 Isto (caporal = vojnička titula) . 
19 Isto (carbonar, carboner = ugljenar). 
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Chersin: 1638., 1644., 1646.20 

Chiavenna: 1644. 
Chisendrin: 1642. 
Cinci: 1637. - 1639., 1642., 1646. 
Cisa: 1640. 
Civitico: 1639. 
Clio: 1642., 1647., 1648. 
Codaese: 1640. 
Condulmera: 1638. 
Corso: 1638., 1639. 
Crozoler: 1646. 
D'Apollonio: 1642. 
Da Bin: 1638., 1639., 1642. 
Da Canal: 1639., 1640., 1650. 
Da Porto: 1649. 
Da Vin: 1641., 1643., 1644. 
Dal Bello: 1638. 
Damona: 1643. 
De Agustini: 1636., 1639. - 1641., 1646., 1648., 1650. 
De Allegri: 1638. 
De Antonio: 1641. 
De Capitani: 1638. - 1644., 1648. 
De Chiozzi (De Chiozi): 1638., 1649. 
De Chiribiri: 1638. 
De Conti: 1638., 1639., 1642. 
De Damiani: 1640., 1650. 
De Fabris: 1638. 
De Fico: 1638., 1642., 1644., 1649. 
De Flora: 1640., 1649. 
De Franceschi: 1638., 1639., 1644. 
De Ghenghi: 1638. - 1640., 1643., 1645. - 1649. 
De Gregori: 1637., 1638. 
De Grigor: 1638. 

20 Cresanin. 
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De Lorenzo: 1639. 
De Marco: 1638., 1644., 1650. 
De Marin: 1638., 1639., 1645., 1648. 
De Meneghina: 1638. 
De Michiel: 1639. 
De Minna: 1649. 
De Mori: 1640., 1646. 
De Negri: 1639. 
De Nicolo: 1638. 
De Orfani: 1638. - 1642. 
De Petre: 1638., 1639., 1641. - 1645. 
De Piero: 1645. 
De Puchioli: 1646. 
De Rigo: 1640., 1641. 
De Rossi: 1644. 
De Toffi: 1638., 1646., 1650. 
De Toffo: 1650. 
De Viddo: 1638., 1639., 1645., 1646. 
De Zuanne: 1639., 1650. 
Del Bello: 1637. - 1640. 
Del Biasio: 1638. 
Del Brauso: 1638., 1639., 1644., 1648. 
Del Caro: 1638.,1639., 1641., 1644., 1645., 1648., 1650. 
Del Gianco: 1639. 
Del Mora: 1646. 
Del Moro: 1638., 1639., 1644. - 1647., 1649. 
Del Silva: 1640. 
Del Zorzo: 1646. 
Della Bernardina: 1640., 1644. 
Della Fabiana: 1638., 1639., 1641., 1649. 
Della Fomera: 1638., 1639., 1643., 1649. 
Della Porta: 1642., 1648. 
Dello Razzo: 1639., 1640., 1646., 1648., 1650. 
Dello Rizzo: 1642., 1643. 
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Dragogna: 1638. 
Durin: 1638., 1639. 
Dutti: 1644. 
Facinotto: 1638. - 1641., 1644. - 1646., 1649. 
Farinato: 1639. 
Fiorante: 1638., 1639., 1650. 
Forlan: 1636., 1639., 1644. 
Fomera: 1650. 
Franchini: 1640., 1649. 
Freghina: 1638., 1640., 1642., 1643., 1648., 1650. 
Frighina: 1638. - 1641., 1648. - 1650. 
Frugiere: 1639. 
Furlan: 1636. - 1642., 1644. - 1647., 1650.21 

Gaieta: 1642. 
Gaiola: 1639., 1640., 1642., 1647., 1650. 
Galesin: 1640. 
Galuzzi: 1638., 1642., 1643. 
Galuzzo: 1638., 1640., 1645., 1647., 1650. 
Gamba: 1645. 
Garbo: 1650. 
Garin: 1640. 
Gautrio: 1647. 
Gavardo: 1638. 
Germanis: 1638. 
Gobbo: 1638. - 1640., 1642., 1644., 1647., 1650. 
Golato: 1643., 1645. 
Golizzo: 1638. 
Goluzzo: 1639. 
Gortan: 1648.22 

Gottardo: 1649. 
Gradinigo: 1639. 
Gravesan: 1641.23 

Grego: 1638. 

21 Talijansko prezime kasnije i pohrvaćeno. 
22 Talijansko prezime kasnije i pohrvaćeno. 
23 Doseljenik iz Grada (Grava = Grado). 
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Gropuzzo: 1638. 
Leoni: 1638. 
Linarioi: 1637.24 

Loli: 1638., 1642. 
Lucis: 1638. 
Lunardel: 1638., 1640., 1645. 
Lupetini: 1638. 
Lupier: 1644. 
Lupieri: 1638. 
Lupissi: 1639. 
Mafelini: 1643. 
Maiorin: 1644. 
Malipiero: 1636. 
Manatio: 1640. 
Manuzio: 1638., 1642. 
Manzoi: 1643., 1644. 
Marchesi: 1639. 
Marconti: 1641. 
Marin: 1646. 
Martorello: 1638., 1642. 
Marzal: 1640. 
Marzari: 1638., 1641., 1648. 
Maser: 1638. 
Masina: 1642. 
Masinara: 1639. 
Mataion: 1638., 1640., 1647. 
Maticchio (Matichio): v. Matić 
Mazzoi: 1640. 
Micugliani: 1638. 
Minto : 1638. - 1640., 1642., 1650. 
Mis: 1644., 1648., 1649. 
Moron: 1638. 
Morosin: 1636. 

24 Prezime prema zanimanju (linariol = lanar). 
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Mozzaretto (Mozareto): 1640. 
Murer: 1638., 1639., 1644., 1646.25 

Nadal: 1638., 1639., 1644., 1647. 
Olivan: 1640. 
Olona: 1640. 
Orfani: 1644. 
Ori: 1640. 
Palini: 1645. 
Pangano: 1639. 
Parentin: 1638., 1639., 1641., 1643., 1645., 1649. 
Passera: 1638., 1643. 
Pecorin: 1638. 
Pecorino: 1639. 
Pecoris: 1650. 
Pelizza: 1636., 1638., 1639., 1645 ., 1646., 1648. 
Pelizzo: 1631., 1638. 
Perafo: 1638., 1639., 1641., 1642., 1646., 1650. 
Percos: 1636. 
Pergaga: 1649. 
Petris: 1641. 
Pianella: 1638., 1639., 1646. 
Piccolo (Picolo): 1638., 1642., 1646., 1650. 
Piva: 1638. 
Polin: 1639., 1640. 
Popazzi (Popaze): 1638., 1639., 1642. - 1644., 1646., 1649., 1650. 
Pozzi: 1638. - 1640., 1644. 
Pugagna: 1639. 
Pungo: 1650. 
Pupolina: 1638. 
Querengo: 1638., 1640., 1641., 1644., 1648. 
Razzo: 1636., 1638., 1639., 1641., 1642., 1646 . . 
Righetto (Righeto): 1638., 1639. 
Rigo: 1644., 1649., 1650. 

25 Isto (murer = zidar). 
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Riso: 1639., 1640. 
Riva: 1638. 
Robiani (Rubian): 1640. 
Rocorelle: 1642. 
Rocovile: 1644. 
Roder: 1638. 
Roman: 1639. 
Rossi: 1636. 
Rosso: 1641. 
Rotta: 1636., 1650. 
Salamoni: 1646. 
Sardel : 1646. 
Sbisa: 1638., 1644., 1646., 1647. 
Scacehin: 1639., 1645. 
Scanpietro: 1639. 
Scola: 1640. 
Scolin: 1645. 
Segorola: 1642. 
Seguzzi: 1649. 
Sforza: 1638., 1647. 
Silvestro: 1638. 
Simonel: 1638., 1639., 1643. 
Sisal : 1644. 
Sivan: 1641. 
Soldon: 1640. 
Solis: 1648. 
Sorbolina: 1638. 
Spar: 1638., 1639., 1648. 
Spora: 1640. - 1642. 
Suar: 1639., 1640., 1646., 1647. 
Tamburin (Tanborin): 1638., 1644., 1650. 
Temporal (Tenporal): 163 
Tenaci: 1642. 
Tesser: 1638.26 

Testa: 1636. 

26 Isto (tesser = tkalac). 
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Tiepolo: 1646. 
Tifollo: 1638. 
Tizon: 1639. 
Toffetti: 1639., 1650. 
Tomadel: 1639., 1645., 1646., 1649. 
Toro: 1649. 
Trabucogna: 1644. 
Trifero: 1638., 1640. - 1644. 
Triola: 1644. 
Trivisan: 1638.27 

Trornba (Tronba): 1638., 1639., 1643., 1644., 1647., 1649., 1650. 
Turola: 1644. 
Udin: 1639. 
Uvetto: 1644. 
Valente: 1638., 1640. 
Vallo: 1642. 
Vedrian: 1639. 
Veliso: 1640. 
Vendramin: 1639. 
Veneruzzo (Veneruzo): 1637., 1638. 
Venier: 1638., 1639., 1642., 1644. 
Vidon: 1638. 
Vio: 1636., 1638., 1642. 
Viscardi: 1641. 
Vlacuin: 1636. 
Volona: 1639., 1647. 
Zaboletti: 1638. 
Zaccai (Zacai) : 1638. 
Zaccaria (Zacaria, Zacharia): 1638., 1640. 
Zachelin: 1640. 
Zener: 1638. 
Zichichi: 1644. 

27 Doseljenik iz Trevisa, grada sjeverno od Venecije. 
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Zigante: 1639.28 

Zon: 1638., 1643., 1649. 
Zoncolo: 1646. 

- PULA: Ostala prezimena (8) 

Candioto: 1636., 1638., 1649.29 

Ciprioto: 1636., 1638. - 1641., 1644. - 1647.30 

Paubah (paubach): 1645. 
Recxens (Recsens): 1638., 1642., 1643. 
Roditi: 1636., 1638. - 1642., 1644., 1646.31 

Senachi: 1638. - 1640., 1642. - 1644., 1649. 
Sozomeno (Sozomino): 1640. 
Zancarioi: 1638. - 1642., 1644., 1646.32 

- KRNICA: Hrvatska prezimena (55) 

Bačić (Bacich): 1648. 
Bančić (Bancich, Banzich, Banzi): 1641. - 1643 . . 
Banović (Banovich): 1641. 
Ber1javac (Berlievaz): 1641., 1642. 
Bertošić (Bertosich): 1642. 
Betini ć (B etini ch): 1641. 
Biloglavić (Biloglavich): 1641., 1642. 
Bolijavić (Boliavich): 1648. 
Bončić (Boneich, Bonzichio): 1638., 1643. 
Božešković (Bosescovieh): 1641., 1642. 
Bravarić (Bravarich, Bravarichio): 1640. 
Bulešić (Bulesich): 1641. 
Bulić (Bulich): 1648. 
Buršić (Bursich): 1648. 

28 Prezime kasnije i pohrvaćeno . 
29 Doseljenik s Kandije (Krete). 
30 Cipranin. 
31 Deseljenik s otoka Rodosa. 
32 Doseljenik s otoka Zakinthosa li Jonskom moru. 
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Cukon (Zucon): 1641. 
Dikrić (Dichrich): 1638., 1642. 
Divišić (Divisich): 1641.33 

Drandić (Drandich): 1641. 
Dušković (Duscovich): 1642. 
Glavan: 1643. 
Gleušić (Gleusich): 1643. 
Grandišević (Grandisevich): 1648. 
Gremošić (Gremosich): 1641., 1643. 
Katunar (Catunar): 1641. - 1643.34 

Kostešić (Costesich): 164l. 
Kostetić (Costetich): 1640., 1641., 1643. 
Krnjel (Cargnel): 1641. 
Kujica (Cuizza): 1641. 
Lilić (Lilich): 1638., 1641., 1643., 1644., 1648. 
Lukašić (Lucasich): 1640. 
Lupetina: 1641. 
Mandušić (Mandusich): 1638. 
Matešić (Matesich): 1641. 
Momić (Momich): 1640. 
Nonković (Noncovich): 1642. 
Orčevan (Orzevan): v. Vrčevan 
Pačežić (Pacezich): 1641. - 1643. 
Pačižić (pacizich): 1641 . 
Pančić (pancich): 1638., 1641. 
Pekišić (pechisich): 1638., 1641., 1648. 
Peruško (Perusco): 1642. 
Radolović (Radolovich): 1641., 1642. 
Raić (Raich): 1641., 1642. 
Rimanić (Rimanich): 1648. 
Siljan (Siglian, Silian): 1641. 
Smamić (Smamich): 1642. 

33 Kasnije se razvio i oblik Divšić, koji i danas postoji. 
34 Označuje stanovnika katuna - stočarskih stanova. 
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Subrić (Subrich): 1641. 
Šekić (Sechich): 1638. 
Šikić (Sichich): 1641. - 1645., 1648. 
Škoravić (Scoravich): 1642. 
Špelić (Spelich): 1641. 
Vareško (Varesco): 1643. 
Vitašić (Vitasich): 1648. 
Vlašić (Vlasich): 1641., 1643. 
Vrčevan: v. Orzevan (Orcevan): 1641. 
Zenzerović (Zenzerovich): 1638., 1640. - 1644. 

- KRNICA: Talijanska prezimena (38) 

Antusin: 1641. 
Borri (Bori): 1642. 
Botter (Boter): 1648.35 

Braus: 1643., 1648.36 

Brulgon: 1640. 
Burla: 1641. 
Capeler: 1642. 
Cromea: 1641 . 
D'Agustin: 1642. 
Da Vin: 1644. 
De Mauro: 1641. 
De Viddo: 1642., 1643. 
De Zorzi: 1642. 
Del Caro: 1641. 
Della Fomera: 1641., 1643 ., 1648. 
Della Porta: 1641., 1648. 
Fiorante: 1641., 1648. 
Forlan: 1643. 
Gaiola: 1641., 1648. 
lama: 1641. 

35 Botter = bačvar (prezime nastalo prema zanimanju osobe). 
36 Kasnije i pohrvaćeno. 
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Loli: 1641. 
Lucis : 1641. 
Lupetini: 1648. 
Manucio: 1641., 1642. 
Manzol: 1644. 
Mis: 1641. 
Orfani: 1644. 
Perafo: 1643. 
Perusio: 1641. 
Popazzi: 1644. 
Pozzi: 1640., 1643. 
Rotta: 1641. 
Sisal: 1641. - 1643 . 
Storaia: 1642. 
Temporal: 1648. 
Tomadel: 1648. 
Toro: 1638. 

- ŠIŠAN: Hrvatska prezimena (31) 

Aleverić (Aleverich): 1649., 1650. 
Baša (Bassa): 1649. 
Bilić (Bilich) : 1649. 
Bravarić (Bravarich, Bravarichio): 1643., 1644., 1648. - 1650. 
Bužišković (Busiscovich): 1649. 
Kožić (Cosich) : 1649. 
Kukurin (Cucurin) : 1640., 1644., 1648. 
Kužić (Cusich): 1649. 
Lorencin (Lorenzin): 1644. 
Mandošić (Mandosich): 1649.37 

Marić (Marich): 1648., 1649. 
Medorić (Medorich): 1649. 
Medošić (Medosich): 1649. 
Medović (Medovich): 1643. 

37 Iskrivijenica prezimena Mandušić. 
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Milošović (Milosovich): 1640., 1643. 
Orlovac (Orlovaz): 1648. 
Radić (Radichio): 1649. 
Rajnić (Rainich): 1644. 
Rimanić (Rimanich): 1643., 1649. 
Siljan (Siglian, Silian): 1649. 
Slavić (Slavich): 1644. 
Stojković (Stoicovich): 1643., 1649. 
Striković (Stricovich): 1649. 
Šain (Sain): 1644., 1649. 
Šestan (Sestan): 1649., 1650. 
Tučić (Tucich): 1649. 
Vitolović (Vitolovich): 1643. 
Vlačić (Vlacich): 1649. 
Vlašić (Vlasich): 1649. 
Vlašković (Vlascovich): 1649. 
Vulačić (Vulacich): 1643. 

- ŠIŠAN: Talijanska prezimena (37) 

Apollonio (Apolonio): 1644. 
Bertozzi: 1643. 
Bevilaqua: 1643. 
Bortolazzi : 1649. 
Bortolozzi (Bortolozi): 1643., 1649. 
Boselli: 1643. 
Carbon: 1640. 
Cerbon: 1640. 
Cerdonis: 1644. 
Chersin: 1643 ., 1644., 1649. 
Dal Caro: 1643., 1644. 
Dall'Osso: 1649. 
Davanzo: 1644. 
De Agustini : 1649. 
De Fabris: 1649. 
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De Marco: 1650. 
De Michiel: 1649. 
De Mori: 1649. 
De Toffi: 1644., 1649. 
De Toffo: 1650. 
De Zuanne: 1640., 1643. 
Del Moro: 1644. 
Facinoto: 1643. 
Furlan: 1643., 1649. 
Galuzzo: 1648. 
Loli: 1649. 
Minto: 1649., 1650. 
Murer: 1643., 1644. 
Pertin: 1640. 
Popazzi: 1644., 1648. - 1650. 
Pozza: 1640. 
Roditi : 1640. 
Tazza (Taza): 1643. 
Temporal: 1649. 
Trifero: 1643 . 
Tromba: 1643., 1644., 1649. 

- ŠIŠAN: Ostala prezimena (1) 

Zancarioi: 1640. 

- MUTVORAN: Hrvatska prezimena (28) 

Belavac (Belavaz): 1648. 
Balavić (Belavich): 1643. 
Bralovac (Bralovaz): 1638. (?)38 

Buić (Buich): 1638. (?), 1648. 
Cukon (Zucon, Zuccon): 1641., 1648. 
Dekrić (Dechrich): 1648. 

38 Iako se rukopis notara lako raspoznaje datum je teško čitljiv . 
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Dimijanić (Dimianich): 1643. 
Dminić (Dminich): 1641. 
Gremašić (Gremasich): 1648. 
Gremušić (Gremusich): 1648. 
Katunar (Catunar): 1648. 
Koroman (Coroman): 1646., 1648. 
Kostešić (Costesich): 1648. 
Kostetić (Costetich): 1641. 
Kostitić (Costitich): 1638. (?) 
Kujica (Cuizza): 1641. 
Lilić (Lilich): 1648. 
Lukarić (Lucarich): 1641. 
Lupetina: 1641. 
Mihalić (Michalich): 1641. 
Okretić (Ocretich): 1648. 
Raponja (Rapogna): 1638. (?) 
Rimanić (Rimanich) : 1638. (?) 
Siljan (Siglian) : 1648. 
Sobrić (Sobrich): 1648. 
Subrić (Subrich): 1641. 
Šain (Sain): 1646. 
Ukretić (Ucretich): 1646. 

- MUTVORAN: Talijanska prezimena (29) 

Baldan: 1643. 
Barbi: 1646. 
Bortolucci: 1638. (?) 
Braus: 1641. 
Cromea: 1641. 
Da Razzo: 1648. 
Danolo: 1643 . 
De Manere: 1648. 
De Viola: 1641. 
Del Caro: 1641., 1643 ., 1648. 
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Della Fornera: 1641., 1643., 1648. 
Della Porta: 1638. (?), 1646., 1648. 
Fabbro (Fabro): 1648.39 

Fiorante: 1646., 1648. 
Fornera: 1638. (?) 
Freghina: 1648. 
Frighina: 1648. 
Gaiola: 1648. 
Gonela: 1648. 
Loli: 1638. (?), 1641., 1646., 1648. 
Lucis: 1641. 
Mender: 1648. 
Mis : 1641., 1648. 
Pelizza: 1641. 
Restillo: 1646. 
Roditi: 1643. 
Roman: 1641., 1646., 1648. 
Sbisa: 1646. 
Temporal: 1648. 

- LIŽNJAN: Hrvatska prezimena (15) 

Jukopila (Giucopila): 1638. 
Jurijanić (Jurianich, Giurianich): 1638. 
Klarić (Clarich): 1641. 
Klavišić (Clavisich): 1641. 
Kozulić (Cosulich): 1638. 
Lorencin (Lorenzin): 1641. 
Matošić (Matosich): 1640. 
Milošović (Milosovich): 1640. 
Sfarić (Sfarich): 1638. 
Stoparić (Stoparich): 1640. 
Šain (Sain): 1638., 1641. 
Štefančić (Stefancich): 1640. 

39 Prezime prema zanimanju (fabbro = kovač). 
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Štefanić (Stefanich): 1638. 
Šterbić (Sterbich): 1638., 1641. 
Velonić (Velonich): 1641. 

- LIŽNJAN: Talijanska prezimena (8) 

Apollinaro: 1640. 
Brion: 1641. 
Caya: 1641. 
Corsalo: 1638. 
Franchini: 1638. 
Gaiola: 1641. 
Minto: 1638. 
Roditi: 1640. 

- LIŽNJAN: Ostala prezimena (1) 

Vebruh (Vebruch): 1641. 

- MARČANA: Hrvatska prezimena (15) 

Antolović (Antolovich): 1639., 1643. 
Banović (Banovich): 1643. 
Bužletić (Busletich): 1639., 1649. 
Golešić (Golesich): 1650. 
Kostešić (Costesich): 1643. 
Kreševanić (Cresevanich): 1639. 
Lušetić (Lusetich): 1650. 
Paštrović (Pastrovich): 1639. 
Pečar (Pechar): 1649. 
Radetić (Radetich): 1649., 1650. 
Radolić (Radolich): 1649. 
Radolović (Radolovich): 1639., 1649. 
Šain (Sain): 1643. 
Teković (Tecovich): 1643. 
Ukić (Uchich): 1639. 
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- MARČANA: Talijanska prezimena (12) 

Augustin: 1643. 
Darda: 1650. 
Forlan: 1643. 
Loperini: 1649. 
Minto: 1650. 
Mis: 1649. 
Pangano: 1639. 
Perafo: 1643. 
Pozzi: 1643. 
Robigan: 1650. 
Špar: 1639. 
Zon: 1649. 

- FILIPANA: Hrvatska prezimena (11) 

Diković (Dicovich): 1639. 
Dučić (Duchich): 1639. 
Hrvanić (Crevanich): 1639. 
Jurišović (Jurisovich): 1639. 
Krunčić (Cruncich): 1639. 
Livović (Livovich): 1639. 
Peračić (Peracich): 1639. 
Pinezić (penesich): 1639. 
Radolić (Radolich): 1639. 
Radolović (Radolovich): 1639. 
Sošić (Sosich): 1639. 

- FILIPANA: Talijanska prezimena (6) 

Bevilaqua: 1639. 
De Agustini: 1639. 
FranoHi: 1639. 
Gaiola: 1639. 
Spora: 1639. 
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Zorzi: 1639. 

- GALIŽANA: Hrvatska prezimena (11) 

Bačić (Bacich): 1638. 
Belonić (Belonich): 1642. 
Bolouh (Bolouch): 1638. 
Bravarić (Bravaricho): 1647. 
Bužić (Busich): 1650. 
Jurišović (Jurisovich): 1638. 
Kršulj (Chersole, Cherzule): 1638., 1642. 
Lučić (Luchich): 1638. 
Milić (Milich): 1626. 
Pekišić (Pechisich): 1638. 
Terzić (Tersicho): 1644. 

- GALIŽANA: Talijanska prezimena (73) 

Barbo: 1639. 
Baston: 1626. 
Bazzetla (Bazeta): 1626. 
Bengolino: 1626. 
Benussi: 1639., 1643. 
Bevilaqua: 1643 . 
Bonassin (Bonasin): 1642. 
Bordialli: 1647. 
Brunero: 1643. 
Cappelluzzo (Capeluzzo): 1638. 
Carlin: 1638., 1642. 
Caticora (Chatichora): 1644. 
Cedrais: 1638., 1639. 
Cerdonis: 1638., 1642., 1644. 
Chiente: 1626. 
Danolo: 1642. 
Davanzo: 1638. 
De Flora: 1644. 
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De Ghenghi: 1626., 1636., 1638., 1644., 1647. 
De Gregori: 1626. 
De Minna: 1638. 
De Mori: 1643. 
De Moro: 1626. 
De Petre: 1626. 
De Rigo: 1638., 1642. 
De Rossi: 1626. 
De Viddo: 1647. 
De Zorzi: 1642. 
De Zuanne: 1638., 1650. 
Del Caro: 1642. - 1644. 
Del Moro: 1638., 1644., 1647. 
Della Fabiana: 1638., 1642., 1643. 
Dello Razzo: 1647. 
Facinoto: 1638., 1642., 1644., 1647., 1650. 
Forlano: 1638. 
Franchini: 1638., 1650. 
Frazer: 1638. 
Furlan: 1638., 1642. - 1644., 1647. 
Gagliola: 1638. 
Galluzzo (Galuzzo): 1626., 1638., 1639., 1644., 1647. 
Gobbo (Gobo): 1642. 
Gortan: 1636., 1638. 
Gropuzzo: 1638. 
Lunardel: 1650. 
Lupieri: 1638. 
Lupissi: 1642. 
Magno: 1643., 1650. 
Manucio: 1638. 
Marchioto: 1647. 
Martorello (Martorelo): 1638. 
Marzari: 1638. 
Minto: 1638. 
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Ossoleo: 1638. 
Parentin: 1638. 
Parentino: 1638. 
Pelizza: 1638. 
Peschizza: 1643. 
Pianella: 1626., 1638. 
Piccoli: 1650. 
Piva: 1638. 
Polesano: 1626.40 

Rigo: 1642., 1644. 
Rotta: 1638. 
Serbola: 1626. 
Simone1: 1644. 
Spora: 1642. 
Suar: 1647. 
Tesser (Teser): 1642. 
Tomadel: 1638., 1642., 1644., 1647. 
Trifero: 1644. 
Valente: 1638. 
Vio: 1643., 1644. 
Zener: 1650. 

- GALIŽANA: Ostala prezimena (4) 

Recxens: 1638. 
Roditi: 1638., 1643., 1647. 
Senachi: 1638. 
Zancariol: 1638. 

- BRIJUNI: Hrvatska prezimena (8) 

Babić (Babich): 1640. 
Bačić (Bacich): 1638. 
Betika (Beticca): 1638., 1640. 

40 Pulj anin. 
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Bravarić (Bravaricho): 1638. - 1640. 

Brozina (Brosina): 1640. 

Bubičić (Bubicich): 1638. 

Vlačić (Vlacich): 1638. 

Vražić (Vrasich): 1640. 

- BRIJUNI: Talijanska prezimena (12) 

Assendio (Asendio): 1639. 

Benussi: 1639. 

Capeler: 1639. 

Cinci: 1639. 

Da Canal: 1638., 1640. 

De Lorenzo: 1639. 

Furlan: 1638., 1639. 

Galesin: 1639. 

Gortan: 1639. 

Guastolco: 1639. 

Sorbola: 1640. 

Tamburin: 1640. 

- BRIJUNI: Ostala prezimena (1) 

Roditi: 1638. 

- FAŽANA: Hrvatska prezimena (8) 

Barić (Barichio): 1638. 

Bogdan: 1639. 

Bubičić (Bubicich): 1642. 

Bubić (Bubich): 1648. 

Klarić (Clarich): 1638. 

Orlovac (Orlovaz): 1638. 

Radetić (Radetich): 1648. 

Sanković (Sancovich) : 1639., 1642. 
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_ FAŽANA: Talijanska prezimena (79)41 

Arzent: 1636. 
Badoer: 1640. 
Benussi: 1637. - 1640., 1642., 1648., 1650. 
Bevilaqua: 1640., 1648. 
Bigolo: 1638., 1640. 
Borri (Bori): 1636., 1638. - 1640., 1648. 
Brunello (Brunelo): 1642. 
Carbon: 1636., 1637., 1650. 
Cerbon: 1638. 
Cinci: 1638., 1640., 1642., 1648. 
Clio : 1648. 
Colon: 1648. 
Corato: 1638. 
Custozza (Custoza): 1642. 
D'Arsa: 1650. 
Da Bin: 1638.,1640. 
Da Codutte: 1640. 
De Antonio: 1638. 
De Bussi: 1638. 
De Ferri: 1638. 
De Giacomin: 1637., 1640. 
De Giudici: 1650. 
De Gregori (Gregorij): 1638. 
De Marin: 1637., 1638., 1642., 1648. 
De Orfani: 1642. 
De Simonein: 1638. 
De Zuanne: 1640., 1648., 1650. 
Del Bello: 1638. 
Dello Rizzo: 1648. 
Fabbro (Fabro): 1648. 
Farinato: 1638., 1640. 

41 Dominacija talijanskih prezimena potječe od povezanosti toga tada razvijenog 
ribarskog naselja s ribarima na talijanskoj obali. 
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Feran: 1636., 1640., 1642. 
Ferro: 1638. 
Fiorante: 1638. 
Furlan: 1637., 1640. 
Gaiola: 1640., 1648. 
Gasato: 1648. 
Gavardo: 1640., 1648. 
Gobbo (Gobo): 1638. 
Gottardo (Gotardo): 1640. 
Grapuzzo: 1638., 1650. 
Mafelini: 1638., 1642., 1648. 
Megelini: 1640. 
Manzin: 1648. 
Marchian: 1638. 
Marchioran: 1640. 
Martorello (Martorelo): 1638. 
Marzari: 1638. 
Marzocchi: 1648. 
Marzolin: 1640. 
Medolago: 1638., 1650. 
Minto: 1638. 
Moran: 1638. 
Moronzin: 1638., 1642. 
Moscheri: 1638. 
Nicoluzza: 1639. 
Paligna: 1642. 
Passera (pasera): 1640.42 

Pecorino: 1639. 
Pelle: 1642. 
Pole: 1648. 
Presengo: 1642. 

42 Nadimak prema tipu ribarskog čamca. 
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Quarantotto ("48"): 1640.43 

Rigoto: 1640. 
Smergo: 1640. 
Soligo: 1640. 
Sorbola: 1638. - 1640. 
Spora: 1640. 
Tamburin (Tanborin): 1650. 
Tesser: 1638. 
Toffetti: 1638. 
Tomadel: 1636., 1638. 
Vannuzzo (Vanuzzo): 1648. 
Vedrian: 1638. 
Veneruzzo (Veneruzo): 1638. 
Viazo Goi: 1640. 
Vidrian: 1636., 1640. 
Vio : 1638. 
Zerzolli: 1640. 

- FAŽANA: Ostala prezimena (3) 

Ciprioto: 1640. 
Roditi: 1642., 1648., 1650. 
Zancariol: 1638., 1640. 

- PREMANTURA: Hrvatska prezimena44 (6) 

Bramilović (Bramillovich) : 1643. 
Cmobori (Cemobor): 1643. 
Grubišić (Grubisich): 1643. 
Kolostoić (Colostoich): 1643. 
Mihovilović (Mihovilovich): 1643. 
Slipšević (Slipsevich): 1643. 

43 Posebice kao zanimljivost navodim činjenicu da se poznato istarsko talijansko 
prezime Quarantotto navodi isključivo kao broj - "48"! 

44 Talijanska prezimena nisu zabilježena. 
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Prezimena u južnoj Istri u prvoj polovici XVII. stoljeća 

Ostala 
2% 

IV. ZAKLmČAK 

Zaključujući prilog o prezimenima Puljštine u prvoj polovici XVII. 
stoljeća valja razmotriti u kojim su mjestima dominirala ona hrvatska, a u 
kojima talijanska: 

Prezimena 

Mjesto Hrvatska Postotak 
TaJijan-

Postotak Ostala Postotak Ukupno 
ska 

Pula 267 45.87 307 52.74 8 1.37 582 

Krnica 55 59.13 38 40.86 O 0.00 93 

Fažana 8 8.88 79 89.77 3 3.40 90 

Galižana II 12.50 73 82.95 4 4.54 88 

Šišan 31 45 .58 36 52.94 I 1.47 68 

Mutvoran 28 49.12 29 50.87 O 0.00 57 

Marčana 15 55.55 12 44.44 O 0.00 27 

Ližnjan 15 62.50 8 33 .33 l 4.16 24 

Brijuni 8 38.09 12 57.14 l 4.76 21 

Filipana 11 64.70 6 35.29 O 0.00 17 
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Premantura 6 100.00 O 0.00 O 0.00 6 

Ukupno 455 42.40 600 55.91 18 1.67 1073 

Sva su navedena prezimena svrstana u hrvatska, talijanska ili ostala po 
njihovu obliku ili podrijetlu. Važno je upozoriti da se oblik prezimena ne 
može uvijek poistovjetiti s etničkom pripadnošću, alije gotovo uvijek sigu
ran znak o izvornom etničkom podrijetlu, odnosno provenijenciji osobe. 

Iz navedenog se uzorka vidi da su, prema podacima iz notarskih zapisa 
s Puljštine, u prvoj polovici XVII. stoljeća hrvatska prezimena dominirala u 
pet mjesta: Premanturi, Filipani, Ližnjanu, Krnici i Marčani. U prvom se 
selu talijanska prezimena uopće ne spominju, dok u ostalima na njih otpada 
uglavnom između 30 i 40%. Talijanska su prezimena činila većinu u šest 
mjesta: Fažani, Galižani i Šišanu, starim istroromanskim središtima, te Bri
junima, Puli i Mutvoranu. Međutim, sva su spomenuta mjesta imala svoje 
specifičnosti. Primjerice, u Puli i Šišanu je i broj hrvatskih prezimena bio 
vrlo visok (oko 45%) iako su brojnija bila talijanska. U Mutvoranuje taj po
stotak bio još veći: hrvatskihje prezimena bilo tek neznatno manje od 50%. 
I u selu Brijuni bilo je dosta hrvatskih prezimena (oko 38%), premda znatno 
manje od talijanskih. Dakle, talijanska su prezimena potpuno prevladavala 
zapravo samo u Galižani (više od 82%) i posebice Fažani (gotovo 90%). U 
prvom je selu hrvatskih prezimena bilo samo 12.5%, a u drugom tek malo 
manje od 9%. 

Ostala se prezimena uglavnom odnose na doseljenike s grčkih otoka 
(Zakinthosa, Krete, Cipra i Rodosa), što se jasno uočava iz oblika prezime
na. Takvih je bilo u Puli, Galižani, Fažani, Šišanu, Ližnjanu i Brijunima, ali 
se posvuda njihov postotak zadržavao na vrijednostima ispod 5%.45 

U južnoj je Istri u prvoj polovici XVII. stoljeća bilo, dakle, 55. 91 % tali
janskih, 42.40 hrvatskih i 1.67% ostalih prezimena (sl. 1). 

Notarski su zapisi pouzdan izvor i za razmatranje najčešćih prezimena 
na Puljštini u to doba. Njihov popis, s oznakom svih mjesta gdje se spomi
nju, donosi se u prilogu. Ovdje valja naglasiti da su najčešća prezimena pri
padala svima trima spomenutim skupinama. Valja po čestoći izdvojiti tali
jansko (kasnije i kroatizirano) prezime Furlan, grčko Roditi i hrvatsko Orlo
vac. Među tada najčešćim prezimenima nalaze se i neka koja danas uopće 
nisu zabilježena ne samo na Puljštini, već ni na čitavom istarskom područjU 

45 DAP, Puljski notari, kutija l . 
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(primjerice prezime Bevilaqua). Zanimljivo je također primijetiti za koja su 
mjesta (odnosno njihovu okolicu) pojedina prezimena vezana,jer je u mno
gim slučajevima stanje slično i danas (primjerice prezime Radolović u Ma
rčani, Zenzerović u Kmici, De Ghenghi u Galižani, Jukopila uLižnjanu). 
Ipak valja naglasiti da su areali prostiranja pojedinih prezimena danas sva
kako puno širi. 

Zanimljiva su i prezimena Gortan i Furlan: po podrijetlu talijanska, u 
kasnijim su razdobljima pohrvaćena, pa ih danas nose uglavnom pojedinci 
hrvatske etničke pripadnosti. 

U popisima se nalaze i neka prezimena nedovoljno jasnog, pa i ne
jasnog podrijetla. Uostalom, etimologija prezimena često je vrlo komplek
sna i teško objašnjiva.46 Kao povjesničar nisam se mogao upustiti u etimo
loška tumačenja, no eventualno zainteresirani jezični stručnjaci moći će u 
ovim popisima naći zanimljivu antroponimsku, posebice patronimsku gra
đu. 

Prilog: popis najčešćih prezimena s oznakom mjesta ifrekvencijom 

Prezime Frekvencija Mjesta II kojima se spominje 

Furlan 49 Pula, Fažana, Brijuni, Galižana, Krnica 

Roditi 45 Pula, Galižana, Šišan, Fažana, Brijuni, Mutvoran, Ližnj an 

Orlovac 40 Pula, Fažana, Šišan 

De Ghengi 33 Pula, Galižana 

Bevilaqua 28 Pula, Filipana, Fažana, Šišan, Galižana 

Popazzi 26 Pula, Krnica, Šišan 

Lilić 25 Pula, Mutvoran, Krnica 

Facinoto 24 Pula, Galižana, Šišan 

Temporal 23 Pula, Krnica, Šišan, Mutvoran 

Benussi 21 Pula, Galižana, Brijuni, Fažana 

Zenzerović 20 Pula, Krnica 

Bori 19 Pula, Fažana 

Ciprioto 18 Pula, Fažana 

46 Usp. Petar ŠIMUNOVIĆ, Hrvatska prezimena: podrijetlo, značenje, rasprostranje
nost, Zagreb 1995. 
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Kujica 18 Pula, Krnica, Mutvoran 

Bravarić 18 Pula, Galižana, Šišan, Krnica, Brijuni 
: 

Assendio 17 Pula, Brijuni 

Cinci 17 Pula, Fažana 

Della Fornera 17 Pula, Krnica, Mutvoran 

Tromba 16 Pula, Šišan 

De Agustini 16 Pula, Filipana, Šišan 

Tomadel 13 Pula, Galižana, Fažana, Krnica 

Klarić 13 Pula, Ližnjan, Fažana 

Del Moro 13 Pula, Galižana 

Bančić 12 Pula, Krnica 

Siljan 12 Pula, Mutvoran, Krnica, Šišan 

Radolović 12 Pula, Filipana, Marčana, Krnica 

De Petre 12 Pula, Galižana 

Vlačić II Pula, Šišan, Brijuni -
Jukopila 10 Pula, Ližnjan 

SUMMARY 

THE ETHNICAL STRUCTURE OF PULA AND ITS VILLAGES IN 
THE FIRST HALF OF THE 17th CENTURY 

The A. presents a complete list of family names from the analysis of notariai 
notes from Pula and its villages in the first half of the 17th century. They are 
catalogued according to settlements, divided into three categories: Croatian, 
Italian and others (mainly Greek) family names. The paper takes into consideration 
eleven settlements: Pula, Krnica, Mutvoran, Marčana, Filipana, Premantura, 
Ližnjan, Šišan, Galižana, Fažana and Brijuni. Each family name is dated as it 
appears in documents. 

Among the most important apparent features there are many interactions 
between two cultural circle s and changes from the Croatian to the Italian circle, 
and vice versa. A consequence of this phenomenon is the appearance of Cro ats 
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with Italian family names (ofVenetian, Furlan and Carnian origin), and ofItalians 
with family names of Croatian origin. 

At the end, the A. analyses briefly the distribution of Croatian and Italian 
family names as well as "other" family names, which family names were dominant 
in various settlements. In the region of Pula there were in all about 56% Italian 
family names, 42% Croatian family names, and 2% of "other" family names. He 
also singled out the most commom family names, establishing its location and 
frequency. The most common family names belonged to all three categories. 

RIASSUNTO 

LA STRUTTURA ETNICA DI POLA E DEL SUO CIRCONDARIO 
NELLA PRIMA META DEL 17 SECOLO 

Sulla base di un'analisi degli atti notarili di Pola e del suo contado, risalenti 
alla prima meta del 17 secolo, custoditi nell'Archivio di Stato di Pisino, l'autore 
riporta un completo elenco dei cognomi che appaiono negli atti notarili, secondo i 
luoghi e separatamente i cognomi croati, italiani e a1tri (per 10 pili greci). Illavoro 
si riferisce a undici centri abitati: Pola, Carnizza, Momorano, Marzana, Filippano, 
Promontore, Lisignano, Sissano, Gallesano, Fasana e Brioni. Accanto a ciascun 
cognome viene indicato l'anno della sua comparsa negli atti. Si notano esempi di 
interazione e passaggi da un circolo cultural e all'altro. La conseguenza di tali 
processi e la comparsa di croati con cognome di origine italiana (di provenienza 
veneta, friulana e carniola) e di Italiani con cognomi di origine croata. 

Infine, l'autore presenta l'analisi sulla divulgazione di cognomi croati, italiani 
e "altri", ossia le localita nelI e quali prevalgono i cognomi croati, nelI e quali, 
invece, quelli italiani. Nel Polese a quell'epoca i cognomi italiani erana 
complessivamente il 56%, il 42% cro ati e il 2% altri. Ha separato, a1tresi, i 
cognomi pili ricorrenti indicandone la localita e la frequenza. 

296 


